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บทคัดย่อ 
 การศึกษาค าเรียกชื่อผักพ้ืนบ้านภาษาไทใหญ่  บ้านเมืองปอน  ต าบลเมืองปอน อ าเภอขุนยวม จังหวัด
แม่ฮ่องสอน มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาลักษณะไวยากรณ์ค าเรียกชื่อผักพ้ืนบ้านในภาษาไทใหญ่บ้านเมืองปอน  
โดยส ารวจและเก็บรวบรวมข้อมูลชื่อผักพ้ืนบ้านระหว่าง เดือนพฤศจิกายน พ.ศ. 2561 ถึง เดือนกุมภาพันธ์ 
พ.ศ. 2562 พบผักพ้ืนบ้านทั้งสิ้น 115 ชนิด น ามาวิเคราะห์ลักษณะไวยากรณ์ของค าเรียกชื่อผักพ้ืนบ้านใน
ภาษาไทใหญ่  ผลการวิจัยด้านระบบไวยากรณ์ค าเรียกชื่อผักพ้ืนบ้าน พบโครงสร้าง 4 ส่วน ได้แก่ (ค าบ่งกลุ่ม
พืช) – (หน่วยค าบ่งกลุ่มพืช) – แก่นชื่อ  – (ค าขยายพืช)  แก่นชื่อพืชมีโครงสร้างค าเป็นได้ทั้ง ค ามูลฐาน ค า
ประสม ส่วนค าบ่งกลุ่มพืชเป็นหน่วยค าอิสระ ใช้บ่งว่าผักนั้นมีลักษณะเด่นด้านใด ซึ่งในงานวิจัยนี้พบ 2 ด้าน 
ได้แก่ ค าบ่งกลุ่มส่วนประกอบพืช และค าบ่งกลุ่มหน้าที่พืช  สามารถปรากฏพร้อมกันได้ทั้งสามกลุ่ม และใน
กรณีที่ปรากฏมากกว่าหนึ่งกลุ่มจะมีการเรียงค ากันตามล าดับ หน่วยค าบ่งกลุ่มพืช จะแตกต่างจากค าบ่งกลุ่ม
พืชตรงที่หน่วยค าบ่งกลุ่มพืช  พบ 2 กลุ่ม ได้แก่ หน่วยค าบ่งกลุ่มผล และหน่วยค าบ่งกลุ่มจ านวน 
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นอกจากนี้ยังพบวัฒนธรรมการบริโภคผักพ้ืนบ้านแต่ละชนิดของชาวไทใหญ่ แบ่งออกเป็นผักที่
รับประทาน ดอก 14 ชนิด หัว(ราก)  13 ชนิด  ยอด 33 ชนิด  ผล 30 ชนิด ต้น 11  ชนิด เมล็ด 2 ชนิด ต้น – 
ยอด 7 ชนิด ผล – ยอด 4 ชนิด ต้น – ดอก 1 ชนิด โดยพบว่าส่วนใหญ่ชาวไทใหญ่นิยมรับประทานผักพ้ืนบ้าน
ในลักษณะผักสด ผักลวก และผักต้ม  ใช้รับประทานกับน้ าพริกประเภทต่างๆ ได้แก่  น้ าพริกปลาร้า น้ าพริกส้ม 
น้ าพริกหนอก น้ าพริกอ่อง น้ าพริกอุ๊บ  ผักพ้ืนบ้านแต่ละชนิดนอกจากน าไปรับประทานกับน้ าพริก อีกทั้งนิยม
ท าเป็นอาหารตามต ารับอาหารไทใหญ่ ได้แก่ อุ๊บ จอ ซ่า หุง เป็นต้น ซึ่งเป็นต ารับอาหารจากผักพ้ืนบ้านที่ยังคง
ได้รับความนิยม ในการรับประทานในชาวไทใหญ่และยังนิยมใช้เป็นอาหารในพิธีกรรมต่างๆอีกด้วย แต่ประเภท  
ผัดจะได้รับอิทธิพลมาจากต ารับอาหารไทยกลางเป็นหลัก 

 
ค าส าคัญ : ผักพ้ืนบ้าน, ภาษาไทใหญ่, เมืองปอน, แม่ฮ่องสอน 
 

Abstract 
The Study of Tai Yai Vegetables’ Names in Mueang Pon Village, Mueang Pon Sub 

district, Khun Yuam District, Mae Hong Son Province aimed at study grammar of Tai Yai 
Vegetables’ Name at Ban Mueang Pon Village by conducting surveys and collecting 
information on the names of local vegetables, between November 2018 to February 2019. It 
was found that 115 kinds of local vegetables. The local vegetables was analyzed the grammar 
of the local vegetables’ names in Tai Yai. The findings indicated that 4 parts structure: (plant 
group) – (morpheme) – name – (modifier). The names of plant have a word structure, can be 
a basic word or a compound word. The morpheme of plant group is a free morpheme, using 
for outstanding characteristic of the plant. In this research was found that 3 parts as general 
plant morpheme, plant components morpheme and function of plants morpheme and all of 
them can appearing together. In case is appear more than a group, it arranged in order. The 
morpheme of plant group are different from other, found that 2 group: harvest morpheme 
and quantity morpheme. 
 Moreover, it was found the eating culture of Tai Yai people. Can be divided according 
to eating some structure of a plant: flowers 14, roots 13, leafs 33, fruits 30, stems 11, seeds 2, 
stems – leafs 7, fruit - leafs 4 and stems – flowers 1. It was found that Tai-Yai People like to 
eat a fresh vegetable, scald and boiled with an chilli paste, such as pickled fish chilli paste, 
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tomato chilli paste, nork chilli paste and shrimp minced chilli paste. Also, the local vegetabls 
was an ingredient of local food, but some food are influenced by Thai food. 
 
Keyword: local vegetables, Tai Yai Language, Mueang Pon, Mae Hong Son 
 
บทน า 

ภาษาไทยถิ่นกลางในประเทศไทย  นอกจากภาษาไทยมาตรฐานซึ่งเป็นภาษาราชการแล้ว  ยังมีภาษา
ประจ าภูมิภาคที่เป็นภาษาในล าดับชั้นรองลงมาจากภาษาไทยมาตรฐาน ได้แก่ ภาษาไทยถิ่นเหนือ  ภาษาไทย
ถิ่นอีสาน  ภาษาไทยถิ่นใต้  นอกจากนี้ในแต่ละพ้ืนถิ่นก็ยังมีภาษาถิ่นย่อย  ประกอบด้วยภาษาของกลุ่มชาติ
พันธุ์ต่างๆ เช่น  ภาษากะเหรี่ยง  ภาษาไทยอง  ภาษาไทใหญ่ ภาษาไทลื้อ เป็นต้น  ซึ่งในแต่ละกลุ่มชาติพันธุ์
นั้นๆ  จะมีอัตลักษณ์ในด้านภาษาของตนเองที่มีการน าไปใช้สื่อสารในชีวิตประจ าวันกับคนในชุมชน 

ภาษาบ่งบอกถึงวัฒนธรรมต่างๆ ได้แก่  ภาษาท่ีใช้ในพิธีกรรม  ภาษาท่ีใช้ตั้งชื่อวัด  หมู่บ้าน  นามสกุล  
ย่อมบ่งบอกถึงวัฒนธรรมและวิถีชีวิตของผู้ใช้ภาษานั้นๆ  ค าเรียกชื่อผักพ้ืนบ้านเป็นอีกสิ่งหนึ่งที่ใช้บ่งบอกถึง
วัฒนธรรมของภาษาที่มีการเรียกชื่อที่แตกต่างกันออกไป  เนื่องจากในแต่ละท้องถิ่นผักชนิดเดียวกันอาจ
เรียกชื่อไม่เหมือนกัน  หรือผักชนิดต่างกันอาจเรียกชื่อคล้ายคลึงกัน  ท าให้เกิดความสับสนในการเรียกชื่อและ
สร้างความเข้าใจผิดให้กับคนต่างถิ่นที่มีความสนใจต่อค าเรียกชื่อผักชนิดต่างๆ   ส่วนในภาษาไทย “ผัก” เป็น
ค านามหมายถึงพืชที่ใช้เป็นอาหาร และใช้เป็นค าน าหน้าชื่อพืชบางจ าพวก  เช่น  ผักกาด  ผักปลาบ  ผักหนอก  
บางครั้งใช้เป็นส านวน  เช่น  ผักต้มขนมย าใน  ความหมายว่า  ผสมผสานปนเปกัน  (ราชบัณฑิตสถาน, 2546: 
729 

บ้านเมืองปอนถือได้ว่าเป็นศูนย์รวมของชาวไทใหญ่ที่หนาแน่นที่สุดในจังหวัดแม่ฮ่องสอน เป็นหมู่บ้าน
ที่อนุรักษ์ความเป็นไทใหญ่ไว้อย่างเหนียวแน่น อนุรักษ์ภาษา อาหาร วิถีชีวิต รวมไปถึงวัฒนธรรมที่ยังน ามาใช้
ในชีวิตประจ าวัน  ไม่ว่าจะเป็นการเรียกชื่อผักพ้ืนบ้าน  การเรียกชื่อสิ่งของเครื่องที่ใช้ภาษาไทใหญ่ในการ
สื่อสารกันในชุมชนจนถึงชั่วลูกชั่วหลาน  ท าให้ลูกหลานได้ซึมซับเอาความเป็นไทใหญ่ไปใช้ในชีวิตประจ าวัน
มากขึ้น การด าเนินชีวิตของชาวไทใหญ่บ้านเมืองปอนถือเป็นการด าเนินชีวิตในแบบคนรุ่ นเก่า เพราะได้รับ
อิทธิพลมาจากคนไทใหญ่ในสมัยก่อน ดังที่มาดังต่อไปนี้ ลูกหลานไพศาล (2561) จากค าบอกเล่าจากผู้อาวุโสที่
บอกเล่าสืบต่อกันมา เมื่อประมาณปี พ.ศ 2344 (200 กว่าปี) มีการอพยพของชาวไทใหญ่ประมาณ 20 คนมา
จากถิ่นกั่นตูหลงในเขตพม่าเนื่องจากภัยสงครามและโจรผู้ร้ายน าโดยนายสี นางจันทร์ และพระภิกษุชื่อ พระ
อินต๊ะ เดินทางเข้ามาจนมาพบพ้ืนที่ที่เหมาะสมกับการตั้งบ้านเรือนคือพ้ืนที่ดอยเวียงตั้งอยู่ทางทิศตะวันออก
ของหมู่บ้านในปัจจุบันเป็นพ้ืนที่ราบบนเขามีหน้าผาสูงชันสามารถป้องกันภัยได้มีล าน้ าปอนไหลผ่าน จึงได้
ปักหลักสร้างที่อยู่อาศัยข้ึน มี 12 ครัวเรือน  
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 จากการศึกษาค าเรียกชื่อผักพ้ืนบ้านในบ้านเมืองปอน เพ่ือวิเคราะห์ลักษณะไวยากรณ์ของชื่อผัก
พ้ืนบ้านแต่ละชนิดของชาวไทใหญ่บ้านเมืองปอน นอกจากนี้ยังพบวัฒนธรรมการบริโภคของชาวไทใหญ่ที่มี
ความหลากหลายและแตกต่างไปจากกลุ่มชาติพันธุ์อ่ืนๆ ผู้วิจัยจึงศึกษาในประเด็นนี้ด้วยว่าชาวไทใหญ่จะมีการ
น าผักพ้ืนบ้านไปประกอบอาหารในรูปแบบต่างๆ เช่น การอุ๊บ การส้า การหุง เป็นต้น เพ่ือต้องการจะอนุรักษ์
ภาษาไทใหญ่และวัฒนธรรมการบริโภคของชาวไทใหญ่ไว้ในลูกหลานได้เรียนรู้และอนุรักษ์สืบต่อไป 
 
วัตถุประสงค ์

1. เพ่ือศึกษาลักษณะไวยากรณ์ค าเรียกชื่อผักพ้ืนบ้านในภาษาไทใหญ่  บ้านเมืองปอน  ต าบลเมืองปอน 
อ าเภอขุนยวม  จังหวัดแม่ฮ่องสอน 

2. เพ่ือศึกษาวัฒนธรรมการบริโภคผักแต่ละชนิดของคนไทใหญ่  บ้านเมืองปอน  ต าบลเมืองปอน  
อ าเภอขุนยวม  จังหวัดแม่ฮ่องสอน 
 
วิธีการวิจัย 
 การศึกษาวิจัยค าเรียกชื่อผักพ้ืนบ้านในภาษาไทใหญ่มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาลักษณะไวยากรณ์ค า
เรียกชื่อผักพ้ืนบ้านในภาษาไทใหญ่และเพ่ือศึกษาวัฒนธรรมการบริโภคผักแต่ละชนิดของคนไทใหญ่ ดังนั้น
ผู้วิจัยจึงก าหนดขอบเขตของการวิจัยออกเป็น 3 ด้าน ได้แก่ 
 1. ขอบเขตด้านเนื้อหา  ในการวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยได้ก าหนดเนื้อหาเกี่ยวกับค าเรียกชื่อและวัฒนธรรมการ
บริโภคท่ีเกีย่วข้องกับผักในไทใหญ่ จ านวน 115 ชนิด  ซึ่งมาจากค าศัพท์หมวดผักของ วิไลศักดิ์  กิ่งค า  จ านวน 
22  ค า  และผู้วิจัยแปลงและเพ่ิมเติมจากผู้บอกภาษาอีก จ านวน 93  ค า   
 2. ขอบเขตด้านพ้ืนที่  ในการท าวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยได้ก าหนดพ้ืนที่การวิจัย  คือ  หมู่ 1 บ้านเมืองปอน  
ต าบลเมืองปอน  อ าเภอขุนยวม  จังหวัดแม่ฮ่องสอน ทั้งนี้เพราะบ้านเมืองปอนเป็นแหล่งรวมของชาวไทใหญ่
มาตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน อีกทั้งยังมีการอนุรักษ์ความเป็นอัตลักษณ์ของชาวไทใหญ่ไว้เป็นจ านวนมาก เช่น 
ด้านภาษา วัฒนธรรม วิถีชีวิต เป็นต้น 
 3. ขอบเขตด้านประชากร  ผู้วิจัยเลือกผู้บอกภาษาที่มี  อายุ  50  ปี ขึ้นไป จ านวน 5 คน เป็นเพศ
หญิงทั้งหมด  และเป็นผู้ที่อาศัยและมีคู่สมรสอยู่ในพ้ืนที่บ้านเมืองปอน  ต าบลเมืองปอน  อ าเภอขุนยวม  
จังหวัดแม่ฮ่องสอน เป็นตัวแทนผู้บอกภาษาในชุมชนนี้ เพราะในงานวิจัยทางด้านภาษาศาสตร์สังคม ได้มี
ผลการวิจัยว่าผู้บอกภาษากลุ่มอายุนี้จะธ ารงรักษาภาษาดั้งเดิมไว้ได้มากที่สุด 

การวิจัยนี้มีวิธีด าเนินการศึกษา 4 ขั้นตอน ดังต่อไปนี้ 
1. ขั้นการส ารวจและรวบรวม ผู้วิจัยได้รวบรวมเอกสารที่เกี่ยวข้องและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องพร้อมทั้ง

ศึกษาข้อมูลด้านผักพ้ืนบ้านของชาวไทใหญ่ แล้วน าข้อมูลที่ได้มาวางแผน เพ่ือลงพ้ืนที่ในการส ารวจและเก็บ
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รวบรวมค าศัพท์ผักพ้ืนบ้านของชาวไทใหญ่ รวมถึงศึกษาต ารับอาหารที่ชาวไทใหญ่ใช้ประกอบอาหารใน
ชีวิตประจ าวัน  โดยมีเกณฑ์ในการคัดเลือกผู้บอกภาษาที่ส าคัญคือเป็นเพศหญิงที่มีอายุ 50 ปี ขึ้นไป มี
การศึกษาระดับเริ่มตั้งแต่ไม่ได้รับการศึกษาถึงชั้นประถมศึกษาปีที่ 7 มีภูมิล าเนาในพ้ืนที่ที่เป็นจุดเก็บข้อมูล ไม่
เคยโยกย้ายไปอยู่ที่อ่ืนเป็นระยะเวลานานๆ ที่จะท าให้มีผลให้เกิดการสัมผัสหรือการปนของภาษาได้ และใช้
ภาษาไทใหญ่ในชีวิตประจ าวัน  ระยะเวลาในการลงเก็บข้อมูลระหว่างเดือนพฤศจิกายน พ.ศ. 2561 ถึงเดือน
กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2562  
 ในการเก็บข้อมูลผู้วิจัยได้สร้างแบบสอบถามเกี่ยวกับการเก็บประวัติผู้บอกภาษา ได้แก่ ชื่อ-นามสกุล  
อายุ  เพศ  การศึกษา อาชีพ ที่อยู่  และความเกี่ยวข้องเกี่ยวกับการใช้ค าศัพท์และการอยู่อาศัยในพ้ืนที่  และ
สร้างตารางเพ่ือสอบถามผู้บอกภาษา  พร้อมทั้งสร้างบัตรค าโดยน าภาพผักพ้ืนบ้านแต่ละชนิดมาวางใน
โปรแกรม PowerPoint โดยไม่ใส่ชื่อผักแต่ละชนิดที่เป็นภาษาไทย  แต่ผู้วิจัยใช้ตัวเลขแทนชื่อผักแต่ละชนิด  
จ านวน  115  ชนิด  ระหว่างการสัมภาษณ์ผู้วิจัยท าการบันทึกเสียงตลอดการสนทนา  และจดบันทึก พร้อม
ถ่ายภาพ  โดยได้ท าการขออนุญาตบันทึกเสียง  และบันทึกภาพก่อนทุกครั้ง 

2. ขั้นการวิเคราะห์  ผู้วิจัยน าข้อมูลที่ได้จากการลงพ้ืนที่มาวิเคราะห์  และจ าแนกตามต ารับการ
บริโภคของชาวไทใหญ่  โดยมีการวิเคราะห์ตามลักษณะไวยากรณ์ของค า ซึ่งประกอบด้วย 4 ส่วนในโครงสร้าง 
ได้แก่ (ค าบ่งกลุ่มพืช) – (หน่วยค าบ่งกลุ่มพืช) – (แก่นชื่อ)  – (ค าขยายพืช) ตามแนวคิดของอัญชลี  สิงห์น้อย  
วงศ์วัฒนา และ สุพัตรา  จิรนันทนาภรณ์ (2556) เมื่อเกิดข้อผิดพลาดผู้วิจัยจะลงเก็บข้อมูลในผักชนิดนั้นๆซ้ า
อีกครั้ง   

นอกจากนี้ผู้วิจัยได้ท าการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาเกี่ยวกับวัฒนธรรมการบริโภคของชาวไทใหญ่ว่าผัก
พ้ืนบ้านแต่ละชนิดมีการน าไปประกอบอาหารในรูปแบบใดบ้าง  จากนั้นผู้วิจัยน าผักพ้ืนบ้านแต่ละชนิดมา
จ าแนกตามลักษณะการบริโภคของชาวไทใหญ่  ตามแนวคิดของ ไพฑูรย์ เจนเจริญพันธุ์ (2546) และแนวคิด
ของยุธยา อยู่เย็น (2551) 

3. ขั้นการน าเสนอ ผู้วิจัยเลือกน าเสนอผลการวิจัยโดยใช้วิธีการเชิงพรรณนาวิเคราะห์ โดยมีตารางค า
เรียกชื่อผักพ้ืนบ้านภาษาไทใหญ่พร้อมทั้งบอกวิธีการบริโภคผักแต่ล่ะชนิด และน าข้อมูลที่ได้จากการวิเคราะห์
มาน าเสนอเพ่ือปรับแก้ข้อผิดพลาดที่เกิดข้ึน 

4. สรุปและเขียนรายงานผลการวิจัย โดยใช้วิธีการพรรณนาวิเคราะห์ 
 

ผลการวิจัย 
ค าเรียกชื่อผักพ้ืนเมืองของกลุ่มชาติพันธุ์ไทในเขตภาคเหนือนั้นมีระบบเช่นเดียวกันกับชื่อทาง

วิทยาศาสตร์แต่มีความแตกต่างออกไปทั้งในเรื่องของโครงสร้างไวยากรณ์และโครงสร้างความหมาย   ส าหรับ
ลักษณะค าเรียกชื่อผักที่สมบูรณ์ของภาษาไทใหญ่ บ้านเมืองปอน ต าบลเมืองปอน อ าเภอขุนยวม จังหวัด
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แม่ฮ่องสอน จะประกอบด้วยส่วนประกอบใหญ่ 4 ส่วนได้แก่ ค าบ่งกลุ่มพืช หน่วยค าบ่งกลุ่มพืช แก่นชื่อ และ
ค าขยายชื่อพืช ตามล าดับรายละเอียดดังนี้ 
  1.แก่นชื่อพืช แก่นชื่อพืช คือ ค าศัพท์ที่โดยทั่วไปแล้วสามารถแสดงความแตกต่างของชนิดพืชได้ 
ส่วนมากเป็นค าที่ภาษากลุ่มชาติพันธุ์ไทใช้ร่วมกันแม้ว่าอาจจะมีรูปแปรและ/หรือมีส่วนประกอบอ่ืนประกอบ
แตกต่างกันไปอย่างไรก็ตามมีพืชจ านวนไม่น้อยที่แก่นชื่อพืชยังไม่สามารถแยกแยะให้เห็นความแตกต่างได้หรือ
พืชชนิดนั้นๆมีชนิดย่อยๆลงไปอีกจ านวนแตกต่างกันไป เช่น 

โถ่ (ถั่ว) มีชนิดย่อยเป็น โถ่แต๋บ (ถัวแปป), โถ่น้อย (ถั่วลันเตา), โถ่ยาว,ถั่วซั้ง (ถั่วฝักยาว), โถ่เขว        
(ถ่ัวเขียว), โถโ่ป๋ง (ถั่วพู), โถง่้อง (ถั่วงอก), โถเ่น่า (ถั่วเหลือง) 

แก่นชื่อพืชส่วนใหญ่พบเป็นค านามมีโครงสร้างภาษาแบ่งเป็น 2 ประเภทได้แก่ 
1.1 ค ามูล อาจเป็นค าพยางค์เดียวหรือ หลายพยางค์ แบ่งออกเป็น 

1.1.1 ค าพยางค์เดียว เช่น หน่อ (หน่อไม้), โบบ (บวบหอม) ,ตูน (คูน), บ๋อน (บอน), 
แต๋ง (แตงกวา), คิว (กุ่ยช่าย), ขิง (ขิง) 

1.1.2 ค าหลายพยางค์ เช่น เบ๋าจั๋น (ยี่หร่า), จักไค (ตะไคร้), จะเลิม (สะเดา) ฯลฯ 
1.2 ค าประสม เช่น ผักกีเมืองก๊อก (ผักชีฝรั่ง), ผักปึกกิ๋นโห (ผักกาดหัว), เหบนกยุงมอนไข่ 

(เห็ดไข่ห่าน) 
   2.ค าบ่งกลุ่มพืช อัญชลี  สิงห์น้อย วงศ์วัฒนา และ สุพัตรา  จิรนันทนาภรณ์.  (2556). ให้นิยามค า
บ่งกลุ่มพืชว่าเป็นหน่วยค าอิสระปรากฏได้โดยล าพังใช้แสดงระดับที่เหนือสุดในระบบการแบ่งกลุ่มแบบพ้ืนบ้าน 
(folk taxonomy) หากปรากฏจะปรากฏในต าแหน่งแรกของค าเรียกชื่อพืช จากการรวบรวมค าเรียกชื่อผัก
พ้ืนบ้านของชาติพันธุ์ไทใหญ่ครั้งนี้  พบค าบงกลุ่มพืช 2 กลุ่ม ได้แก่ ค าบ่งกลุ่มส่วนประกอบพืช และค าบ่งกลุ่ม
หน้าที่พืช 

2.1 ค าบ่งกลุ่มส่วนประกอบพืช ใช้บ่งส่วนประกอบพืชที่เด่นที่สุดหรือส่วนประกอบพืชที่
น ามาใช้ประโยชน์ได้ค าบ่งกลุ่มส่วนประกอบพืชที่พบมีดังนี้ 

หมอก ใช้กับพืชดอก/ไม้ดอก เช่น หมอกอ๋าวขาว (กระเจียวขาว), หมอกอ๋าวแหลง (กระเจียว
แดง), หมอกพักหมี ่(ดอกหอม), หมอกแก (ดอกแค), หมอกซ้างก้า (ล าพูป่า), หมอกไคนาง (เล็บครุฑ), 
กะหล่ าหมอก (กะหล่ าดอก) 

หมาก ใช้กับพืชผล เช่น หมากตี๋ (กระเจี๊ยบเขียว), หมากส้มปู๋ (กระเจี้ยบแดง),หมากหนาม
โก้ง (นวม), หมากน้ าเต้า (น้ าเต้า),หมากแห้งโคง (มะเขือพวง), หมากเขือก่ า (มะเขือม่วง) เป็นต้น 

    เหบ ใช้เรียกจ าพวกเห็ดต่างๆ เช่น เหบต๊อบ (เห็ดเผาะ), เหบหยุ่งหยู (เห็ดหูหนู), เหบโปก 
(เห็ดโคน), เหบนางฟ้า (เห็ดนางฟ้า), เหบนกยุงมอนไข่ (เห็ดไข่ห่าน) 
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  โห ใช้กับพืชรากที่เป็นหัว เช่น โหเผิก (เผือก), โหบุก (บุก), โหข่า (ข่า), พักกาดโห (แครอท), 
พักปึกกินโห (ผักกาดหัว) 
  ใบ๋ ใช้กับพืชใบ เช่น ใบ๋จั๋น (ยี่หร่า) ใบ๋ปูลิง (ชะพลู) 

2.2 ค าบ่งกลุ่มหน้าที่พืช ใช้บ่งลักษณะการน าพืชไปใช้งานซึ่งแบ่งเป็นกลุ่มย่อยๆได้แก่ 
ค าบ่งกลุ่มพืชที่เป็นธัญพืช คือ โถ่ (ถั่ว) เช่น ), โถ่เขว (ถั่วเขียว), โถ่ง้อง (ถั่วงอก), โถ่แต่บ 

(ถ่ัวแปบ), โถ่ยาว,โถ่ซั้ง (ถั่วฝักยาว), โถ่โป่ง (ถ่ัวพู) เป็นต้น 
 
ค าบ่งกลุ่มชื่อพืชที่ใช้ประกอบอาหาร ใช้ประกอบอาหาร เช่น ค าว่า พัก ได้แก่ พักกั๋นถิน 

(กระถิน), พัก 
หมี่หอ (กระเทียม), พักแคบ (ต าลึง) เป็นต้น 

 3. หน่วยค าบ่งกลุ่มพืช หน่วยค าบ่งกลุ่มพืชเป็นหน่วยค าไม่อิสระจะปรากฏโดยล าพังโดยปราศจาก
แก่นชื่อไม่ได้โดยทั่วไปแล้วหากหน่วยค าบ่งกลุ่มพืชปรากฏจะอยู่ต าแหน่งต่อจากค าบ่งกลุ่มพืช แบ่งได้ 2 กลุ่ม
ได้แก่ หน่วยค าบ่งกลุ่มผล และหน่วยค าบ่งกลุ่มจ านวน 

3.1 หน่วยค าบ่งกลุ่มผล ใช้บ่งว่าแก่นชื่อนั้นๆเป็นพืชที่มีผล ฝักเมล็ด หรือหัว(ราก) เช่น 
หมาก เช่น หมากส้มปู๋ (กระเจี้ยบแดง) , หมากลาง (ขนุน), หมากหนามโก้ง (นวม), หมากน้ าเต้า (น้ าเต้า), 
หมากนอยเริ่ม (บวบงู), หมากนอยสัน (บวบเหลี่ยม),  หมากพักปึก (ผักขี้หูด), หมากพริกขี้หนู (พริกขี้หนู), 
หมากพริกจี้พ้า (พริกชี้ฟ้า), หมากพริกหยก (พริกหยวก) ฯลฯ 

จากหลักฐานที่ปรากฏเห็นได้นั้นสามารถอธิบายได้ว่าหน่วยค าบ่งกลุ่มผล ที่มาจากหน่วยค า คือค าว่า 
หมาก ซึ่งเป็นค าศัพท์หมายถึงพืชชนิดหนึ่งดังปรากฏเป็นแก่นชื่อในภาษาชาติพันธุ์ไททุกกลุ่มต่อมาได้
เปลี่ยนแปลงโดยผ่านกระบวนการกลายเป็นค าไวยากรณ์ เกิดการเปลี่ยนแปลงความหมายในลักษณะการเลือน
ความหมาย โดยมีความหมายกว้างออกหมายถึงผลของพืชทั่วไปและจะปรากฏกับแก่นชื่อพืชทุกครั้ ง ปัจจุบัน
พบรูปแปรทั้งหมดใช้ในความหมายที่กว้างออกไปอีกหมายรวมถึง พืชกินผล พืชกินฝัก พืชกินเมล็ด พืชกินหัว 
หรือแม้กระทั่งพืชอ่ืนๆที่ไม่มีผลฝัก เมล็ดหรือหัว ที่ใช้ประโยชน์ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

พืชกินผล เช่น หมากลาง (ขนุน), หมากฟักเหลือง (ฟักทอง), หมากเขือส้ม (มะเขือเทศ),
หมากเขือคอบ (มะเขือเปราะ), หมากแห้งโคง (มะเขือพวง), หมากเขือก่ า (มะเขือม่วง), หมากเขือยาว 
(มะเขือยาว), หมากผ้า (มะนาว) 

พืชกินฝักหรือเมล็ด เช่น หมากพักเนื้อไก่ (มะรุม), หมากพริกขี้หนู (พริกขี้หนู), หมากพริก
จี้พ้า (พริกชี้ฟ้า), หมากพริกหยก (พริกหยวก) 

พืชอ่ืนๆ เช่น หมากส้มปู๋ (กระเจี้ยบแดง) 
3.2 หน่วยค าบ่งกลุ่มจ านวน ใช่บ่งแก่นชื่อพืชนั้นๆ เช่น ผักห้า (ชะอม) ผักก าปืน (ข้ึนฉ่าย) 
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  4.ค าขยายชื่อพืช เป็นค าที่ระบุชนิดย่อยของพืช ซึ่งจะปรากฏอยู่ในต าแหน่งขวาของแก่นชื่อ  
โครงสร้างค าเรียกชื่อผักพ้ืนบ้านในภาษาไทใหญ่มีลักษณะ  ดังนี้ (ค าบ่งกลุ่มพืช) – (หน่วยค าบ่งกลุ่มพืช) – 
แก่นชื่อ – (ค าขยายพืช)  ยกตัวอย่างเช่น  ค าว่า หมอกอ๋าวขาว หมอกอ๋าว ในภาษาไทยมาตรฐานหมายถึง 
ดอกกระเจียว ถือเป็นแก่นชื่อ ขณะที่ค าว่าขาวเป็นค าขยายพืช ซึ่งจะชี้ให้เห็นถึงชนิดย่อยของพืชที่แตกต่างจาก 
หมอกอ่าวแหลง ที่หมายถึง ดอกกระเจียวแดง ในภาษาไทใหญ่ค าว่า แหลง หมายถึงสีแดง ดังนี้เป็นต้น 

จากการศึกษาค าเรียกชื่อผักพ้ืนบ้านในภาษาไทใหญ่พบว่าร้อยละ 67 ของค าเรียกชื่อผักพ้ืนบ้านภาษา
ไทใหญ่มีความแตกต่างไปจากภาษาไทยมาตรฐาน ร้อยละ 27 มีการแปรของเสียงที่แต่งต่างไปจากภาษาไทย
มาตรฐาน และร้อยละ 6 เหมือนภาษาไทยมาตรฐานทุกประการ ดังแสดงในกราฟข้างล่างต่อไปนี้ 
 

  แผนภูมิที่ 1 การเปรียบเทียบความแตกต่างค าเรียกชื่อผักพ้ืนบ้านภาษาไทใหญ่ 
 

จากการศึกษาวัฒนธรรมการบริโภคผักพ้ืนบ้านแต่ละชนิดของชาวไทใหญ่ บ้านเมืองปอน ต าบลเมือง
ปอน อ าเภอขุนยวม จังหวัดแม่ฮ่องสอน โดยส ารวจและเก็บรวบรวมข้อมูลผักพ้ืนบ้านระหว่าง เดือน
พฤศจิกายน พ.ศ. 2561 ถึงเดือนกุมภาพันธ์ พ.ศ. 2562 พบผักพ้ืนบ้านทั้งสิ้น  115 ชนิด ดังรายละเอียดใน
ตาราง ต่อไปนี้ 
ตาราง ชื่อผักพ้ืนบ้านชาวไทใหญ่ บ้านเมืองปอน ต าบลเมืองปอน อ าเภอขุนยวม จังหวัดแม่ฮ่องสอน 

ชื่อภาษาไทย ชื่อภาษาไทใหญ่ วิธีการบริโภค 
กระเจี๊ยบแดง หมากส้มปู๋ -ปรุงแต่งอาหารเพ่ิมรสเปรี้ยว 

กระชาย โหละแอน -กินกับน้ าพริก โดยการ กินดิบ , ต้ม 

67%

27%

6%

ค ำเรียกช่ือผักพืน้บ้ำนภำษำไทยใหญ่

ช่ือผกัท่ีแตกต่างไปจากภาษาไทย
มาตราฐาน
ช่ือผกัท่ีมีการเพีย้นเสียงไปจากไทย
มาตราฐาน
ช่ือผกัท่ีเหมือนภาษาไทยมาตราฐาน
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กระหล่ าดอก กะหล่ าหมอก -อุ๊บ (ท าคล้ายผัด แต่ใช้เครื่องแกงไทใหญ่ และไม่ใส่น้ า) 
-ผัด 
-ต้มกินกับน้ าพริก 

ผักครวดหัวแหวน พักเพ็ด -ปรุงแต่งอาหาร (ใส่แกงผักเขียว , ถั่วโก้) 

กระเจียวขาว หมอกอ๋าวขาว -ต้มกินกับน้ าพริก 
-ส้า (ซอยบางๆและน าไปย ากับน้ าพริกไทใหญ่) 

กระเจียวแดง หมอกอ๋าวแดง -ท าข่างปอง หรือ กะบอง (หั่นเป็นชิ้น น าไปคลุกกับ
เครื่องแกง และน าไปทอด) 
 

กระถิน กั๋นทิน -ใช้เป็นเครื่องเคียงกินกับ -น้ าพริก 
                              -ต ามะม่วง 
                              -ลาบ 

กระเทียม พักหมี่หอ -น าไปต าใช้เป็นเครื่องเทศหลักของชาวไทใหญ่ 

กะเพราะ อ๋ิมคิมขาว -ใส่แกงฟักทอง , แกงหน่อ 

กะเพราแดง อ๋ิมคิมหล า -ผัดกระเพรา 
-ยาแก้ไอ (ค้ันน้ าน าไปผสมกับน้ าผึ้ง) 

กระหล่ าปลี กะหล่ าปี๋ -ผัด 
-อุ๊บ (ท าคล้ายผัด แต่ใช้เครื่องแกงไทใหญ่ และไม่ใส่น้ า) 
-ต้มกินกับน้ าพริก 
-กินกับลาบ 

กระดอม มะนอยต๊อบ -ต้มกินกับพริก 
-ต าท าเป็นน้ าพริก (น้ าพริกหมากนอบต๊อบ) 

ยี่หร่า ใบ๋จั๋น -ใส่ลาบ 
-กินกับลาบ 

กุ่ยช่าย คิว -อุ๊บ (ท าคล้ายผัด แต่ใช้เครื่องแกงไทใหญ่ และไม่ใส่น้ า) 
-กินสดกับน้ าพริก 
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จากการศึกษาผู้วิจัยพบวัฒนธรรมการบริโภคผักพ้ืนบ้านแต่ละชนิดของชาวไทใหญ่ แบ่งออกเป็นผัก
รับประทาน ดอก 14 ชนิด คิดเป็นร้อยละ 12.15  หัว(ราก)  13 ชนิด คิดเป็นร้อยละ 11.30  ยอด 33 ชนิด คิด
เป็นร้อยละ 28.70  ผล 30 ชนิด คิดเป็นร้อยละ 26.10  ต้น 11  ชนิด คิดเป็นร้อยละ 9.57  เมล็ด 2 ชนิด คิด
เป็นร้อยละ 1.74 ต้น – ยอด 7 ชนิด คิดเป็นร้อยละ 6.10 ผล – ยอด 4 ชนิด คิดเป็นร้อยละ 3.47 ต้น – ดอก 

1 ชนิด คิดเป็นร้อยละ 0.87 ดังกราฟต่อไปนี้ 
       แผนภูมิที่2 การเปรียบเทียบการน าผักพ้ืนบ้านชาวไทใหญ่ในแต่ละส่วนมาบริโภค 
 
สรุปผลการวิจัย 
 จากการศึกษาโครงสร้างที่แสดงส่วนประกอบ ต าแหน่ง และหน้าที่ของส่วนประกอบของค าเรียกชื่อ
พืชที่เต็มรูปแบบของภาษากลุ่มชาติพันธุ์ไทใหญ่ บ้านเมืองปอน ต าบลเมืองปอน อ าเภอขุนยวม จังหวัด
แม่ฮ่องสอน แสดงให้เห็นว่าค าเรียกชื่อพืชที่สมบูรณ์อาจประกอบด้วยส่วนประกอบ 4 ส่วนใหญ่ปรากฏพร้อม
กัน ได้แก่   ค าบ่งกลุ่มพืช ได้แก่ หมอก เช่น หมอกอ๋าวขาว (กระเจียวขาว) หมอกซ่างก้า (ล าพูป่า), เหบ เช่น 
เหบต๊อบ (เห็ดเผาะ) เหบหยุ่งหยู (เห็ดหูหนู), โห เช่น โหเผิก (เผือก) โหข่า (ข่า) หน่วยค าบ่งกลุ่มพืช เช่น หมาก
ส้มปู๋ (กระเจี๊ยบแดง) หมากพักปึก (ผักขี้หูด) แก่นชื่อ เช่น ถั่วแต๋บ (ถั่วแปบ) ถั่วน้อย (ถั่วลันเตา) และส่วน
ขยายที่พืช เช่น ขาว หมอกอ๋าวขาว (กระเจียวขาว), หล า อ๋ิมคิมหล า (กะเพราแดง) แก่นชื่อเป็นส่วนที่
จ าเป็นต้องปรากฏเสมอ พบได้ทั้งในลักษณะที่เป็นค ามูล และค าประสม ค าบ่งกลุ่มพืช แบ่งได้ 2 ส่วน คือ ค า
บ่งกลุ่มส่วนประกอบ และค าบ่งกลุ่มหน้าที่พืช ได้แก่ ค าบ่งกลุ่มพืชที่เป็นธัญพืช และค าบ่งกลุ่มชื่อพืชที่ใช้
ประกอบอาหาร ค าบ่งกลุ่มหน้าที่พืชซึ่งอาจปรากฏครั้งเดียวพร้อมกันทั้ง 3 กลุ่ม หน่วยค าบ่งกลุ่มพืช แบ่งเป็น 
2 กลุ่ม คือ หน่วยค าบ่งกลุ่มผล หน่วยค าบ่งกลุ่มจ านวน ซึ่งไม่อาจปรากฏพร้อมกันได้ในครั้งเดียวกันค าเรียกชื่อ

12%

11%

29%
26%

10%

2%
6%

3% 1%

กำรบริโภคผักพืน้บ้ำนชำวไทใหญ่

ดอก

หวั(ราก)

ยอด

ผล

ต้น

เมล็ด

ต้น-ยอด

ผล-ยอด

ต้น-ดอก
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ผักอาจมีค าขยายปรากฏร่วมได้ เพ่ือแยกชนิดของพืชออกไปอีก ทั้งนี้ค าเรียกชื่อผักอาจปรากฏได้หลายรูปแบบ 
ลักษณะไวยากรณ์ภาษา ประกอบด้วย ส่วนประกอบ 4 ส่วนในโครงสร้าง (ค าบ่งกลุ่มพืช) – (หน่วยค าบ่งกลุ่ม
พืช) – แก่นชื่อ – (ค าขยายพืช) กล่าวได้ว่าในภาษาไทใหญ่ จะปรากฏแก่นชื่อเสมอ เพ่ือใช้จ าแนกชนิดของพืช
ส่วน ค าบ่งกลุ่มพืช หน่วยค าบ่งกลุ่มพืช และค าขยายพืช จะปรากฏร่วมกับแก่นชื่อพืชหรือไม่ก็ได้ ส่วนการใช้
ชื่อพืชคนละค ากันกับภาษาไทยมาตรฐาน พบในประเด็นได้แก่ มีแก่นชื่อพืชคนละค ากัน มีแก่นชื่อพืชและค า
ขยายคนละค ากัน มีแก่นชื่อพืชแตกต่างแต่ค าขยายเหมือนกัน มีแก่นชื่อพืชเหมือนแต่ค าขยายต่างกัน 
 จากการศึกษาค าเรียกชื่อผักพ้ืนบ้านในภาษาไทใหญ่พบว่าร้อยละ 67 ของค าเรียกชื่อผักพ้ืนบ้านภาษา
ไทใหญ่มีความแตกต่างไปจากภาษาไทยมาตรฐาน ร้อยละ 27 มีการแปรของเสียงที่แต่งต่างไปจากภาษาไทย
มาตรฐาน และร้อยละ 6 เหมือนภาษาไทยมาตรฐานทุกประการ  ดังนั้น  จึงสรุปได้ว่าค าเรียกผักพ้ืนบ้านภาษา
ไทใหญ่ในบ้านเมืองปอน อ าเภอขุนยวม  จังหวัดแม่ฮ่องสอนยังถือได้ว่ายังไม่ได้รับอิทธิพลทางภาษาไทย
มาตรฐานมาทั้งหมดมีเพียงส่วนหนึ่งเท่านั้นที่ได้รับอิทธิพลจากภาษารอบข้างเช่นภาษาไทยมาตรฐานและ
ภาษาไทยภาคเหนือ จึงถือว่าภาษาไทยใหญ่ยังคงอนุรักษ์วัฒนธรรมด้านภาษาของตนไว้ 

จากการศึกษาวัฒนธรรมการบริโภคผักพ้ืนบ้านแต่ละชนิดของชาวไทใหญ่ บ้านเมืองปอน ต าบลเมือง
ปอน อ าเภอขุนยวม จังหวัดแม่ฮ่องสอน โดยส ารวจและเก็บรวบรวมข้อมูลผักพ้ืนบ้านระหว่าง เดือน
พฤศจิกายน พ.ศ. 2561 ถึงเดือนกุมภาพันธ์ พ.ศ. 2562 สรุปผลได้ดังนี้ 

1. ผักพ้ืนบ้านในพ้ืนที่ บ้านเมืองปอน ต าบลเมืองปอน อ าเภอขุนยวม จังหวัดแม่ฮ่องสอน พบผัก
พ้ืนบ้านทั้งสิ้น  115 ชนิด แบ่งออกเป็นผักรับประทาน ดอก 14 ชนิด คิดเป็นร้อยละ 12.15  หัว(ราก)  13 
ชนิด คิดเป็นร้อยละ 11.30  ยอด 33 ชนิด คิดเป็นร้อยละ 28.70  ผล 30 ชนิด คิดเป็นร้อยละ 26.10  ต้น 11  
ชนิด คิดเป็นร้อยละ 9.57  เมล็ด 2 ชนิด คิดเป็นร้อยละ 1.74 ต้น – ยอด 7 ชนิด คิดเป็นร้อยละ 6.10 ผล – 
ยอด 4 ชนิด คิดเป็นร้อยละ 3.47 ต้น – ดอก 1 ชนิด คิดเป็นร้อยละ 0.87 

2.วัฒนธรรมในการรับประทานผักพ้ืนบ้านของชาวไทใหญ่ บ้านเมืองปอน อ าเภอขุนยวม จังหวัด
แม่ฮ่องสอน ส่วนใหญ่นิยมรับประทานผักพ้ืนบ้านในลักษณะของผักสด ผักต้ม รับประทานกินกับน้ าพริก
ประเภทต่าง ๆ เช่น น้ าพริกปลาร้า น้ าพริกส้ม น้ าพริกหนอก น้ าพริกอ่อง น้ าพริกอุ๊บ และลาบ มากกว่าจะ
น ามาประกอบอาหาร หรือหากน ามาประกอบอาหารมักจะเป็นต ารับอาหารไทใหญ่ ได้แก่ อุ๊บ ส้า โก้ ส้า หุง 
โดยมีกรรมวิธีในการประกอบอาหารโดยน าผักพ้ืนบ้านแต่ละชนิดมาประกอบอาหารตามต ารับอาหารของชาว
ไทใหญ่ ซึ่งในอาหารแต่ละชนิดจะมีกรรมวิธีการท าที่แตกต่างกันออกไป ได้แก่  

อุ๊บ คือ การน าผักแต่ละชนิดมาคั่วกับเครื่องแกงและน้ ามัน จะใส่น้ าเพียงเล็กน้อย แต่ใช้น้ ามันเป็น
หลัก ตั้งไว้จนแห้ง ถึงจะเรียกว่าอุ๊บ 

ส้า คือ การน าผักแต่ละชนิด มาซอยบาง ๆ จากนั้นน้ าไปคลุกเคล้ากับน้ าพริกถั่วเน่าของไทใหญ่ 
(น้ าพริกผง) ใส่แคปหมู ปลาทู มะเขือเทศ หอม และน้ ามันพืชเล็กน้อยคลุกเคล้าให้เข้ากัน 
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โก้ คือ การน าผักแต่ละชนิด มาหั่นเป็นชิ้น ๆ น้ าไปคลุกเคล้ากับเครื่องแกงไทใหญ่ที่น าไปคั่วเรียบร้อย
แล้ว 

หุง คือ การน าเครื่องแกงไทใหญ่ ไปคั่วกับน้ ามัน จากนั้นน าผักแต่ละชนิดใส่ลงไปคนให้เข้ากัน ใส่
น้ าเปล่าตามลงไป รอจนสุก 

นอกจากนี้ยังมีการน าเอาผักพ้ืนบ้านไปประกอบอาหารตามการรับอิทธิพลมาจากต ารับอาหารไทย
ภาคกลาง เช่น ผัดผัก แกงเขียวหวาน  เป็นต้น 
 
อภิปรายผล 
 ผลการศึกษาค าเรียกชื่อผักพ้ืนบ้านในภาษาไทใหญ่  บ้านเมืองปอน  ต าบลเมืองปอน อ าเภอขุนยวม 
จังหวัดแม่ฮ่องสอน สามารถสรุปได้ว่า ค าเรียกชื่อผักพ้ืนบ้านในภาษาไทใหญ่ ความสอดคล้องกับงานวิจัยของ
อัญชลี  สิงห์น้อย วงศ์วัฒนา และ สุพัตรา  จิรนันทนาภรณ์ (2556)  ศึกษาเรื่องการศึกษาค าเรียกชื่อพืชในกลุ่ม
ชาติพันธุ์ไทในเขตภาคเหนือ  พบว่าลักษณะไวยากรณ์ของค าเรียกชื่อผักของผู้วิจัยและงานวิจัยของอัญชลี  
สิงห์น้อย วงศ์วัฒนา และ สุพัตรา  จิรนันทนาภรณ์  มีโครงสร้างระบบไวยากรณ์ของค าเรียกชื่อผัก 
ประกอบด้วย 4 ส่วน คือ ค าบ่งกลุ่มพืช หน่วยค าบ่งกลุ่มพืช แก่นชื่อ และค าขยายพืช นอกจากนี้งานวิจัยของ
ผู้วิจัยมีความแตกต่างกันในด้านพ้ืนที่ที่ศึกษาเพราะผู้วิจัยได้เจาะจงไปที่ ภาษาไทใหญ่  บ้านเมืองปอน  ต าบล
เมืองปอน อ าเภอขุนยวม จังหวัดแม่ฮ่องสอน ส่วนของอัญชลี  สิงห์น้อย วงศ์วัฒนา และ สุพัตรา  จิรนันทนา
ภรณ์ ศึกษากลุ่มชาติพันธุ์ไทในเขตภาคเหนือแต่ไม่ได้ระบุพ้ืนที่ที่แน่นอน 
 ส่วนองค์ประกอบย่อยของโครงสร้างของค าเรียกชื่อผักในงานวิจัยของอัญชลี  สิงห์น้อย วงศ์วัฒนา 
และ สุพัตรา   จิรนันทนาภรณ์ (2556)   พบว่า แก่นชื่อพืช แบ่งออกเป็น 4 ประเภท คือ ค ามูล ได้แก่ ค า
พยางค์เดียว และค าหลายพยางค์  ค าประสม ค านามสังเคราะห์  ค าซ้อน ในขณะที่งานวิจัยนี้ปรากฏเพียง 2 
ประเภท คือ ค ามูล และค าประสม  ไม่ปรากฏค านามสังเคราะห์ และค าซ้อน  ส่วนค าบ่งกลุ่มพืชในงานวิจัย
ของอัญชลี  สิงห์น้อย วงศ์วัฒนา และ สุพัตรา   จิรนันทนา-ภรณ์ (2556) พบ 3 ประเภท คือ หน่วยค าบ่งกลุ่ม
ผล หน่วยค าบ่งกลุ่มเพศสภาพ และหน่วยค าบ่งกลุ่มจ านวน ซึ่งในงานวิจัยนี้หน่วยค าบ่งกลุ่มพืช  พบเพียง 2 
ประเภท คือ หน่วยค าบ่งกลุ่มผล และหน่วยค าบ่งกลุ่มจ านวน  ค าขยายชื่อพืช จะมีการแบ่งเป็นค าและวลี ซึ่ง
ในงานวิจัยของผู้วิจัยจะปรากฏเพียงแค่ค าที่ปรากฏอยู่ในงานวิจัย  เนื่องจากการศึกษาทางด้านขอบเขตพ้ืนที่
ต่างกันจึงท าให้การศึกษาของผู้วิจัยไม่สอดคล้องกับงานวิจัยของอัญชลี  สิงห์น้อย วงศ์วัฒนา และ สุพัตรา  จิ
รนันทนาภรณ์ 

จากการศึกษาวัฒนธรรมการบริโภคผักพ้ืนบ้านแต่ละชนิดของชาวไทใหญ่ บ้านเมืองปอน ต าบลเมือง
ปอน อ าเภอขุนยวม จังหวัดแม่ฮ่องสอน จากการส ารวจและเก็บรวบรวมข้อมูลผักพ้ืนบ้านบ้านเมืองปอน 
อภิปรายผลตามประเด็นดังนี้ 
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1.ความหลากหลายของผักพ้ืนบ้านใน บ้านเมืองปอน ต าบลเมืองปอน อ าเภอขุนยวม จังหวัด
แม่ฮ่องสอน 
  1.1 ความหลากหลายของผักพ้ืนบ้านในบ้านเมืองปอน 
  ผักพ้ืนบ้านในท้องที่บ้านเมืองปอนที่ส ารวจมีจ านวนทั้งสิ้น 50 ชนิด โดยแบ่งได้เป็น 9 หมวด 
ได้แก่ ผักที่รับประทาน ดอก หัว(ราก) ยอด ผล ต้น เมล็ด ต้น – ยอด  ผล – ยอด  ต้น – ดอก  ซึ่งถือว่ามีความ
หลากหลายค่อนข้างใกล้เคียงกับการศึกษาผักพ้ืนบ้านในพ้ืนที่อ่ืน ๆ ที่มีความคล้ายกันในลักษณะของชุมชนที่
แวดล้อมไปด้วยเทือกเขา สวน ไร่ นา และไม่มีป่าชุมชนตามธรรมชาติที่อุดมสมบูรณ์อยู่ดังรายงานของประสิทธิ์ 
คุนุรัตน์ และคณะ (2545) ส ารวจการใช้ประโยชน์พืชพันธุ์ที่ใช้เป็นอาหารในป่าบุ่งป่าทามบริเวณลุ่มแม่น้ ามูล
ตอนกลางพบผักพ้ืนบ้านจ านวน 43 ชนิด โดยพบว่าชาวบ้านมักรับประทานเป็นผักสด ผักลวก ผักนึ่ง
รับประทานกับน้ าพริกหรือลาบหรือมาท าเป็นอาหาร และ ยุธยา อยู่เย็น (2551) ศึกษาอนุกรมวิธานการผัก
พ้ืนบ้านของชาวไททรงด า ต าบลดอนมะเกลือ พบผักพ้ืนบ้านทั้งสิ้น 50 ชนิดแบ่งออกเป็น 26 วงศ์ 44 สกุล 
โดยพบว่าชาวไททรงด านิยมรับประทานผักพ้ืนบ้านในลักษณะของผักสด ผักดอง หรือลวกรับประทานกับ
น้ าพริกประเภทต่าง ๆ มากกว่าจะน าไปใช้ประกอบอาหาร 
 
  1.2 ปริมาณที่ส ารวจพบและความเสี่ยงต่อการสูญพันธุ์ไปจากพ้ืนที่ 
  จากการส ารวจผักพ้ืนบ้านในท้องถิ่นบ้านเมืองปอน ต าบลเมืองปอน อ าเภอขุนยวม จังหวัด
แม่ฮ่องสอน สามารถจัดกลุ่มผักพ้ืนบ้านที่พบออกเป็นกลุ่มที่พบโดยทั่วไป มีปริมาณมาก ซึ่งเป็นผักพ้ืนบ้านที่ขึ้น
เองในธรรมชาติ เช่น ต าลึง กระเจียว ปลีกกล้วย บอน คูน ผักกูด เป็นต้น หรือผักพ้ืนบ้านที่ปลูกเป็นผักสวน
ครัว เช่นสาระแหน่ แมงลัก กะเพรา ชะอม ผักชี ต้นหอม โหรพาเป็นต้น ส่วนผักพ้ืนบ้านที่พบจ านวนน้อย ซึ่ง
ถือว่ามีความเสี่ยงต่อการสูญพันธุ์ไปจากพ้ืนที่บ้านเมืองปอน มีจ านวน 4 ชนิด ได้แก่ ผักชีฝรั่ง มะเม่า ส้มป่อย 
ผักหวานบ้าน 

2.ส่วนของผักพ้ืนบ้านที่ใช้ในการรับประทาน 
 จากการศึกษาผักพ้ืนบ้านตามภูมิปัญญาของชาวไทใหญ่บ้านเมืองปอน อ าเภอขุนยวม จังหวัด
แม่ฮ่องสอน พบวัฒนธรรมการรับประทานผักพ้ืนบ้าน ดังนี้ 
  2.1 ส่วนของผักพ้ืนบ้านที่ใช้ในการรับประทาน 
  จากการรวบรวมข้อมูลการรับประทานผักของคนไทยโดย ม.ล.หญิงติ๋งชลมารคพิจาร(ไพฑูรย์ 
เจนเจริญพันธ์,2546) แยกกลุ่มได้คือ ประเภทที่ใช้ใบและยอด ประเภทหัวและราก ประเภทรับประทานดอก 
ประเภทรับประทานผลหรือฝัก ซึ่งเมื่อน าเกณฑ์ดังกล่าวมาจ าแนกผักพ้ืนบ้านในท้องถิ่นบ้านเมืองปอน พบว่า
จะมีผักพ้ืนบ้านประเภทที่ ดอก 14 ชนิด เช่น กระเจี๊ยบแดง กระเจียวขาว ดอกแค ฯลฯ หัว (ราก) 13 ชนิด 
เช่น กระเทียม ขิง ข่า เผือก ฯลฯ ยอด 33 ชนิด เช่น กระถิน ยี่หร่า ชะพลู ต าลึง ฯลฯ  ผล 30 ชนิด  ถั่วแปบ 
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ถั่วลันเตา บวบ ฯลฯ  ต้น 11 ชนิด เช่น ดอกหอม ถั่วงอก คูน ตะไคร้ ฯลฯ  เมล็ด 2 ชนิด เช่น ถั่วเขียว ถั่ว
เหลือง  ต้น – ยอด 7 ชนิด เช่น คะน้า ขึ้นฉ่าย ใบบัวบก ฯลฯ ผล – ยอด 4 ชนิด เช่น ฟักทอง ฟักแม้ว  มะรุม 
ฯลฯ  ต้น – ดอก 1 ชนิด ได้แก่ บอน   

2.2 วิธีในการรับประทานผักพ้ืนบ้านของชาวไทใหญ่  
   ชาวไทใหญ่ในพ้ืนที่บ้านเมืองปอนส่วนใหญ่นิยมรับประทานผักพ้ืนบ้านในรูปแบบของผักต้ม 
เช่น ขี้เหล็ก กระดอม มะเขือม่วง บวบเหลี่ยมเป็นต้น หรือรับประทานในรูปแบบผักสดเช่น ถั่วพู แตงกวา ล าพู
ป่า กระชาย ใบบัวบก เป็นต้น โดยพบผักพ้ืนบ้านที่น ามารับประทานในรูปผักสด และผักต้ม จ านวน 37 ชนิด 
หากน ามาประกอบเป็นต ารับอาหารไทใหญ่ได้แก่ อุ๊บ ส้า โก้ หุง โดยมีกรรมวิธีในการท าตามแบบของไทใหญ่ มี
ลักษณะการรับประทานที่มีความเรียบง่ายไม่ซับซ้อนส่วนมากนิยมรับประทานในรูปแบบผักสด ผักต้ม จิ้มกับ
น้ าพริกดังรายงานของ ปิยวรรณ วินิจชัยนันท์ (2538) ศึกษาพฤษศาสตร์พื้นบ้านในชนเผ่ากระเหรี่ยง ในจังหวัด
เชียงใหม่ พบพืชอาหารที่ใช้บริโภคกัน เช่น ผักแปม น ายอดมากินสดกับลาบ เพกา น าฝักอ่อนไปเผาไฟจิ้มกับ
น้ าพริก เป็นต้น 
 

2.3 ต ารับอาหารผักพ้ืนบ้านของชาวไทใหญ่ 
   ชาวไทใหญ่บ้านเมืองปอนนิยมรับประทานผักพ้ืนบ้านในรูปแบบของผักสด ผักต้ม จิ้มกับ
น้ าพริก ซึ่งไม่แตกต่างกับวิธีการรับประทานผักพ้ืนบ้านของกลุ่มชาติพันธุ์อ่ืน ๆในประเทศไทยอย่างไรก็ตามจาก
การศึกษาพบว่า ยังคงมีรายการอาหารที่มีลักษณะเฉพาะกลุ่มของชาวไทใหญ่ที่ยังคงได้รับความนิยมในการ
รับประทานของไทใหญ่ คือ  

อุ๊บ คือ การน าผักแต่ละชนิดมาคั่วกับเครื่องแกงและน้ ามัน จะใส่น้ าเพียงเล็กน้อย แต่ใช้น้ ามันเป็น
หลัก ตั้งไว้จนแห้ง ถึงจะเรียกว่าอุ๊บ 

ส้า คือ การน าผักแต่ละชนิด มาซอยบาง ๆ จากนั้นน้ าไปคลุกเคล้ากับน้ าพริกถั่วเน่าของไทใหญ่ 
(น้ าพริกผง) ใส่แคปหมู ปลาทู มะเขือเทศ หอม และน้ ามันพืชเล็กน้อยคลุกเคล้าให้เข้ากัน 

โก้ คือ การน าผักแต่ละชนิด มาหั่นเป็นชิ้น ๆ น้ าไปคลุกเคล้ากับเครื่องแกงไทใหญ่ที่น าไปคั่วเรียบร้อย
แล้ว 

หุง คือ การน าเครื่องแกงไทใหญ่ ไปคั่วกับน้ ามัน จากนั้นน าผักแต่ละชนิดใส่ลงไปคนให้เข้ากัน ใส่
น้ าเปล่าตามลงไป รอจนสุก 

นอกจากนี้ยังมีการน าผักพ้ืนบ้านไปประกอบอาหารตามการรับอิธิพลมาจากต ารับอาหารไทยภาค
กลาง เช่น ผัดผัก แกงเขียวหวาน 
  
ข้อเสนอแนะ 
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ศึกษาค าเรียกชื่อผักพ้ืนบ้านในภาษาไทใหญ่  บ้านเมืองปอน  ต าบลเมืองปอน อ าเภอขุนยวม  จังหวัด
แม่ฮ่องสอน  มีข้อเสนอแนะดังนี้ 

1.ศึกษาผักพ้ืนบ้านชาวไทใหญ่และวัฒนธรรมการรับประทานผักพ้ืนบ้านในพ้ืนที่อ่ืนๆ เพ่ือเป็นข้อมูล
ในการเปรียบเทียบ และน ามาประยุกต์ใช้ประโยชน์ รวมถึงวางแผนอนุรักษ์ต่อไป 

2. การแปรชื่อผักพ้ืนบ้านของกลุ่มชาติพันธุ์ไทใหญ่ในประเทศไทย และนอกประเทศไทย เพ่ือหาความ
เหมือน ความแตกต่าง ตลอดจนลักษณะร่วม ซึ่งจะท าให้เห็นมโนทัศน์ของกลุ่มชาติพันธุ์กลุ่มนี้ได้เด่นชัดยิ่งขึ้น 
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